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The pomegranate tree:

in the Jewish tradition, the pomegranate
(rimon in Hebrew) plays a significant role
as a symbol of fertility and abundance.
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Was bedeutet Gleichberechtigung?

Fir viele Menschen ist heute die Gleichberechti-
gung von Frauen und Mannern oder die Wahlbe-
rechtigung fir alle Biirger eine Selbstverstind-
lichkeit. Aber wussten Sie, dass deutsche Frauen
noch bis 1953 ihre deutsche Staatsangehérigkeit
verloren, wenn Sie einen Auslinder heirateten?

Was bedeutet Gleichberechtigung fiir Sie?

What Do Equal Rights Mean?

Equal rights for men and women and the right to
vote for all citizens are things that many people
take for granted these days. But did you know
that until 1953 German women lost their German
citizenship if they married a foreigner?

What do equal rights mean to you?




Jewish man and woman in traditional dress:

the bulb of garlic in the man’s band indicates be is
Sfrom Worms. Illustrations by Markus zum Lamm,
16th century. The drawers contain anti-Jewish
stereotypes that were prevalent at that time.

The Medieval World
of Ashkenaz
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“I shall die, as most die;

The mj; will pass through my

Life, and comb my name back into the soil.
Light, speechless, childless, I
Shall stare, weary-eyed, at the barren sky, ...”

The foreboding poem “Obituacy” by Gertrud Kolmar (1894 1043)
was written between 1937 and 1940. The poet was deported to Auschwitz

in 1943 and presumably muedered.







